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OnHUM 13 BOXHEHIIIUX CPEJICTB BHIPA3UTEIHLHOCTH PEUYH SBIISIOTCS KPBUIATBIC CIIOBA. DTHM
TEPMHHOM 0003HAYaIOT BOINIEIINE B HAIly pedb U3 JIUTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB KPATKHE IUTATHI,
0o0pa3HbIe BBIPAKEHUS, U3PEUCHUSI UCTOPUUECKHX JIHIl, UMEHAa MU(POIOTUIECKUX U JTUTEPATYPHBIX
MEPCOHAXKEH, CTABITNE HAPHUIIATESILHBIMU | T. 1. Hepeako TepMUH «KpbLIaThie CIIOBa» TOJIKYETCS B
Ooyiee MIMPOKOM CMBICIIE: UM O0O03HAYAIOT ITOCIOBHIIBI, TTOTOBOPKH, BCEBO3MOXKHBIE OOpa3HbIC
BhIpakeHUs. IMeHHO (pazeosiorust n3yyaeT Takue yCTOMYMBBIE COYETaHUs CIIOB. biaromaps Takum
cBOMcTBaM (hpa3eosoTU3MOB, KaK OOpPa3HOCTh, SKCIPECCHUBHOCTh U CIUTHOCTh 3HAYCHHS, HAllla
pedb CTaHOBUTCSA sIpUe, SIMOIMOHANIbHEe, 0Opa3Hee U BbIpazuTenbHee. borarcTBo (hpaseonorun ecthb
00oraTcTBO €aMOro S3bIKa, B KOTOPOM OTpPa)KaeTcsl ICNIBIH MUp, HAMOHAJIbHAsS CaMOOBITHOCTH
Hapoja, ero MEHTAIUTET, UCTOPUS, TPATUIINN 1 0ObIYaN HAIINX MPEIKOB.

3HauuTENbHOE MecTO B o0meM (¢pa3eomorndeckoM (oHae T000ro s3bIKA 3aHHUMAET
comaTtmueckas ¢pazeosnorus. He sBisercs MUCKIIOYEHHWEM B 3TOM IUIAHE M BEHTEPCKHN S3BIK.

®pa3eonoru3mMbl, B CTPYKTYpE KOTOPBIX COJEPKATCS CI0Ba, 0003HAYAIOIINE YacTH Tejla YeJIOBeKa



WIN SKUBOTHBIX, HamOojiee SPKO OTPAKalOT TyXOBHYIO M MaTepHAIbHYIO XH3Hb Hapoma. OHun
XapaKTEepU3yIOT BHYTPEHHEE COCTOSIHUE YEJIOBEKA, OTPAKAIOT YEPThI €r0 XapaKTepa, MOBEJICHUE U
OTHOIIIEHHE K 00IIecTBY. MHOIHE U3 HUX OMKMCHIBAIOT Pa3IMUHbIC CHEphI JICATEILHOCTH YEIOBEKa,
BBIPAYKAIOT €T0 OTHOUICHUE K TPYY M €ro pe3yibTaTaM.

Bonbiroe MHOrOOOpa3ne coMaTn4ecKux (pa3eoIoru3MOB B JEKCUKE JTHO0O0TO sI3bIKA MOYKHO
OOBSCHHUTH TEM, YTO CJIOBA, HA3BIBAIOIIUE YACTHU TEJIa, OTHOCATCS K JPEBHEUIIEMY IUIACTY JICKCHKH.
OHM  XapakTepu3ylTCS  YCTOMYMBOCTBIO, CEMAHTUYECKUM pa3HOOOpazueM U OOJIBIIONH
YaCTOTHOCTBIO  ymoTpeOneHus: «Comatnyeckue (Hpa3eosoru3Mbl  BO3HUKAIOT — CIIOHTaHHO,
HE3aBHCUMO JIPYT OT Jpyra B pa3Hble EPUOIBI M B PA3HBIX SA3BIKAX, TAK KAK HMEIOT OOLIYI0 OCHOBY
B HaOJIIOJICHMHM YEJIOBEKOM caMoro cels, dYacTtedi cBoero Ttena, B OOmMX (U3HYECKHX U
NCUXMYCCKUX MPU3HAKAX 4YeJIOBEKa, B OOLIMX YCJOBUSX Pa3BUTHs, B HAONIOJACHUHM >KU3HU W
MIOBE/ICHUS )KUBOTHBIX, HAKOHEL], B HAOIIOICHUN JEHCTBHI M SMOLMI YeloBeKa. DT HaOIIOACHUS
JeaT B OCHOBE OOLIMX CEMAaCHOJIOTMYECKUX 3aKOHOB, IO KOTOPHIM B JIGKCEMaX Pa3BHBAIOTCS
MIEPEHOCHBIC 3HAUCHHUSI, CTAHOBSIIUECS UCXOIHBIMU TPH 00pazoBanuu (paszeonoru3mon» [1, c. 53].

Crenyer OTMETUTh, YTO M3YYCHHE BEHI'€PCKOM ()pa3eosiorMd MMEET JIOCTATOYHO JIABHIOKO
ucroputo: yxke B XVI Beke MOABIAIOTCS pabOTHI, KyJa BKIIOYEH W BEHI€PCKUH MaTepHai Mo
¢pazeonornu. Hanbonpmmii mHTEpEC K (Ppa3eoOTHIeCKUM HCCICIOBAHHUSIM MPOSIBUICS B KOHIIE
XVIII — nagane XIX B. B 10T mepuoa Obul OmyOJIMKOBAH psAll pabOT, MOCBAIIEHHBIX BOMPOCAM
dpazeonoruu [3; 9; 8; 13; 11].

®pazeonornueckre eANHUIIBI BEHTePCKOTO s3bIKa MPHUBJIEKAIOT BHUMaHHE U COBPEMEHHBIX
ydeHbIX. B Hacrosiee BpeMsi BeHrepckas JIMHIBHCTHYECKas HayKa pacrojiaraet OoJIbIINM
KOJIMYECTBOM (DPa3eosIOrHUeCKIX CIIOBapei, B KOTOPBIX MPEICTABICHBI MOCIOBHUIIBI, TOTOBOPKU H
YCTOWYMBBIC BBIPAXKECHHUST BEHT'ePCKOTO si3bika [14; 7; 4; 10; 12].

Kak wu3BecTHO, B Hay4yHOW IUTEpaType HE CYyHIECTBYeT KaK €AWHOTO TEepPMHUHA IS
0003HAYEHHs YCTOWYMBBIX BBIPAKEHHH, TaK M JOCTATOYHO KOHKPETHOM KIiacCH(UKaIH
(bpa3eoqornyeckux €IUHUIl. B BEHrepcKoM S3bIKO3HAHWU JAaHHBI BOMPOC pa3paboTaH TaKke
HEJIOCTATOYHO M TPEOYeT JAalbHEHIIero 3y IeHus..

Benrepckue TUHTBUCTHI K YHCITY (pa3eoslori3MOB B ITUPOKOM CMBICIIE OTHOCST ITOCTIOBHUIIBI
(Nem mind arany, ami fénylik ‘He Bce 301010, uto 6nectur’), moroBopku (Alszik, mint a medve
‘Cnut Kak MenBelb’), KpbulaTbie BbIpakeHUst (A pénznek nincs szaga ‘JleHbru He TaxXHYT’),
ckazounsie 0o6opoter (Hol volt, hol nem volt... (6yks. ‘T'me Obu1, rae He ObUT... *) XKum-ObuT Ha
cBete...’), moBcemHeBHble Bhipaxenus (Tandr Ur! ‘Tocnomuu yumtens!’, Jé napot kivanok!
(6yxs. “XKenaro xopomero aus!’) ‘1o0pslit nens!’) u ap.

Ilenpto maHHOM pPabOTHI SBIAETCS CEMAHTUYECKas XapaKTEPHUCTHKA COMAaTHUYCCKHX

(hpazeoI0rn3MOB BEHTEPCKOTO SI3bIKa ¢ KOMIIOHEHTOM kéz ‘pyka’. Marepuan yisi HCCIIeOBaHUS



oToOpad u3 HeOosbmoro cioBaps «Szolasok», xoTopeii BkimtodaeT okono S5 000 ycTOWYMBBIX
BBIPKCHUH BEHT'€PCKOTO si3bIKa [5].

Crnemyer OTMETHTD, YTO JIEKCeMa kéz ‘pyka’ SBISETCS caMOW MPOAYKTUBHOW B 00pa3oBaHUU
COMATHYECKUX (pa3eoIOTUYECKUX EIAMHUI] B BEHrepckoM s3bike (okomo 120), o dem
CBHJIETECIILCTBYET MaTepua ciosaps [5, €. 104-108].

®pa3zeonoru3Mpl ¢ COMaTU3MOM ‘pyKa’ 3aHUMAIOT BEIYLIEE MECTO U BO MHOTUX JAPYrHX
SI3bIKaX. JTO, BUIUMO, OOBSCHSICTCS BKHEHINMMU (PYHKIMSAMHU PYKH KaK YHUBEPCAJIBLHOTO OpraHa
Tpyaa. Comatu3M ‘pyka’ CUMBOJHM3UPYET TPYA, PU3HUECKYIO IEATEIBHOCTh, YMEHUE  MacTEPCTBO
4enoBeka. B oOpa3oBanuu (ppa3eooru3mMoB OMPEISICHHYIO POJIb HTPAET U CIIOCOOHOCTD JIEKCEMBI
‘pyka’ K aOCTPaKTHOCTH.

B TonkoBBIX citoBapsx pycckoro [2, €. 702] u Benrepckoro [6, €. 415] s13bIK0B 1aHO TIEpBOE,
npsIMOE 3HAYCHHE JIEKCeMbl ‘pyka’. OcTajbHbIC 3HAUCHHSI CIIOBA YHNOTPEOISFOTCS B TEPEHOCHOM
CMBICJIC ¥ YYaCTBYIOT B 00pa30BaHUM (Ppa3eoqOru30BaHHBIX CJIOBOCOYCTAHHIMA.

B xoze uccnenoBanusi HaMH ObUIO BBISBICHO 4 rpymiibl (Ypa3eosoru3MOB ¢ KOMIOHCHTOM
kéz ‘pyka’, BBIpaXalolUX Pa3INvYHbIC 3HAUCHUS.

1. B mepBoii rpymnme Mbl O0beIUHWIM (Ppa3eosioru3Mbl C COMATU3MOM kéz ‘pyka’,
o0o3Havaromue o01aJanne YeM-HUOY b, BIAacTh. OHU SBIISIOTCS CAMBIMU TMPOAYKTHBHBIMHU.

Takue (pazeonorusmel, Kak rdteszi a kezét vkire v. vmire ‘mpubpats k pykam’, kézben tart
vKit v. vmit ‘nepxatb B pykax’, kézbe (kézébe) vesz vkit v. vmit ‘B3ath B (cBom) pyku’, vkinek a keze
ala keriil vki v. vmi / vkinek a kezébe keriil vki v. Vmi ‘momnacts 1mox ypro-i1ubo Biacts’, Kezében
ragadja a kormanyt [a kormdnypdlcat] / kezében tartia a kormdnyt [a kormdanypdlcat] ‘ nepxatb
Opaszapl MpaBleHUs B CBOMX PyKax BBIPAXKAIOT 0OJaaHUE WIIN IPHUOOPETEHHUE BIACTH, YIIPABICHUS
M HOCST HEraTUBHBIN Xapakrtep [5, ¢. 104; 106; 108].

[IpOTHBOMONOKHBIMA TI0 CEMAaHTUKE BBIIICYKAa3aHHBIM  (pa3eosoru3MaM  SIBISFOTCS
comMaTtu4eckue (pa3eosoru3Mbl CO 3HAUYEHHEM IOTEepPH, yTpaThl dero-nubo: Kkicsuszik vkinek a
kezébdl (a kezei koziil) vki v. vmi ‘BeICKONB3HYTH U3 PYK’, Kiad a kezébdl vmit ‘BeIIyCTUTH U3 PYK’
[5, c. 107]. Takux ¢pazeM B BEHTepPCKOM SI3bIKE 3HAYUTEIIHLHO MEHBIIIE.

CTHIIMCTUYECKN HEUTPAIbHBIMH, HA HAIll B3I, SBISIOTCS CIEAYIOIINE (Ppa3eoIOru3MBbl:
kézrdl kezre adnak vkit v. vmit ‘u3 pyk B pyku’ (OyKB. ‘U3 PYK B pyKH JaBaTh KOTO-JIMOO WIIM YTO-
nu00), kéz alatt (kéznél) van vmi ‘umets niox pykoii” [5, ¢. 106-107].

2. Bropas rpynna ¢pa3eonoruueckux €IMHUIl ¢ KOMIIOHEHTOM kéz ‘pyka’ mpelcTaBieHa
(dpazeonoru3MamMm, OTPAKAIOUIMMHU XapaKTEPUCTUKY TPYAOBOH JEATEIHHOCTH YEIOBEKa M €€
pe3yJbTar.

®dpaszeonorusmsr €g VKiNek a keze alatt a munxa ‘neno roput B pykax’, gyors vkinek a keze

(vkinek gyors keze van) ‘meso roput B pykax’ (OyKB. ‘y KOro-To ObICTpBIE PYKHU’), Vkinek szerencsés



keze van ‘nmeno coputcs B pykax’ (OykB. ‘y KOro-to cuactiussie pyku’), fél kézzel ‘onmoit pykoit’,
‘ierko, ymetoun’ (OYKB. ‘TIOJJOBHHOM PyKH’) CHMBOJIM3HPYIOT TPYAOIIOOUE U yCepIUe, CHOPOBKY U
osicTpoTy [5, . 105; 108].

AHTOHUMHYHBIMU 110 3HAYCHHIO ABJISAIOTCS (paseosiorusmel Kiesik (kihull) vkinek a kezébdl
az ecset ‘Baiguthes u3 pyk’ (OykB. ‘BhIMagaeT y KOro-iubo u3 pyk KHUCTouka’), Vkinek két bal keze
van ‘u3 pyk BOH IUIOXO’, ‘JenaTh 4To-In00 Heymeno® (OyKB. ‘/Be JIEBbIE PYKH y KOTro-in0o’), Sir
vkinek a kezében a munka ‘neymeno, Hexots paboTats’ (OyKB. ‘IUIa4€T Y KOrO-TO B pyKax paboTa’),
KOTOPBIC BRIPAXKAIOT HEYMEHHE paboTaTh, HEPacTOPOIHOCTH [5, €. 106-108].

B BeHrepckoMm si3bIke UMEIOTCS U Ipyrue (ppa3eoornuecKue eAMHUIBI C KOMIIOHEHTOM kéz
‘pyka’, He mpezcTaBieHHbIe B cioBape B. bapaomm u I'. Kuna, nanpumep: lyukas a keze vkinek ‘y
KOT'0-TO JBIPSIBBIC PYKHU’, Minden kiesik a kezebdl ‘Bce y Hero Banmutces u3 pyk’.

Bce ot (dpaseonorusmpl  00JIaAAIOT OTPHULATEIILHOW KOHHOTALMEH W  BBIPAKAIOT
HEPaCTOPOITHOCTh, HeXEJIAaHUE WM HeyMEHUE paboTarh, HETOOPOCOBECTHOE OTHOIIEHHUE K TPYIY,
MEITUTEIHHOCTh, JICHb.

3. B Tpetbelt rpyIe nNpeacTaBlIe€Hbl cOMaTHUYECKHE (PPa3eosoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM kéz
‘pyka’, OTpaKarolIue JUIHOCTh YEIIOBEKa.

Taxue ¢pazeosoru3smMsl MOT'YT BBIpaXKaTh KaK MOJIOKUTEIBbHYIO XapaKTEPUCTHKY YeJIOBEKa:
vkinek szerencsés keze van ‘nmeno crioputcs B pykax’ (OyKB. ‘y KOTO-TO cuacTiuBbie pyku’), VKinek
a jobb keze ‘mepmriii momorHuk’ (OyKB. ‘TipaBasi pyka Koro-au6o’), vkinek tiszta a keze [vkinek
tiszta keze van] OykB. ‘y koro-To urctbie pyku’ (0 YeIOBeKe, KOTOPhI He OOMaHbBIBAeT, HE KPaJeT),
Sziiz kéz OykB. ‘HEBHHHbIC, IEBCTBEHHBbIC pyKu (O YeJIOBEKe, KOTOPOMY BE3ET B UTPE U KOTOPBIN
NPUHOCHT yAady IpYyruM), Tak ¥ OTpHIaTenbHyro: messze (messzire) (el)ér vkinek a keze Oyks.
‘aJieKo PYKH JIOCTAlOT y KOro-imoo’ (o uenoBeke, KOTOphIid BopyeT), enyves vkinek a keze [vkinek
enyves keze van] OykB. ‘y KOro-To pyKH UCIauyKaHbl KJieeM (O 4elIOBeKe, KOTOPBI HMEET MPUBBIYKY
BOpoBaTh), fukar kezekkel mér OyxB. “amHpIMH pyKaMu MEpHTBH’ (O JKaJHOM, CKYNIOM YEJIOBEKE)
[5, c. 104-105; 108].

4. B derBepTyl0 TpyHIy Mbl BKIIOYWIN (pa3eojoTu3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM kéz ‘pyka’,
OTBEYAIOIIME HAa BOMPOC ‘Kak’.

®pazeonoru3mbl JaHHOI Tpynmbsl 0003HA4alOT 00pa3 naeiictBus: ires kézzel ‘c mycreiMu
pykamu’, fél kézzel ‘omHoii pykoi’ (OykB. ‘moONOBHHON pyku’), tele kézzel OykB. ‘C TOTHBIMH
pykamu’, puszta kézzel ‘C myctbiMu pykamu’ W Hekotopbie jp [5, €. 105; 108]. Kak Bugum, oHU HE
MHOTOYHCIICHHBI.

B 3akmioueHue cienyer MOAYEPKHYTb, YTO COMAaTHYECKHE (PpPa3eosoTU3Mbl BEHIE€PCKOTO
s3pIKa — 9TO OJIHA M3 HauOoJiee MCIOJIb3yeMBbIX W JIPEBHHX IO CBOEMY IMPOUCXOXKICHHIO TPYIIII

(bpa3eonornyeckux eAWHMI, HEeCymHMX B ce0e LEeHHYI0 JMHIBUCTUYECKYI0O U KYJIbTYPHO-



ucropudeckyro nHpopmanuio. Mx uzyuenue Bceraa akTyalbHO U MPEACTABIAET OOJIBIION MHTEpecC

JIIS ICCIIeIOBaTe/IeH S3bIKa.
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